I GRUDNIA DECEMBER 1[I

Kraj winnic rudy, rdzawy, karminowo-brunatny o tej porze roku. The vineyard country, russet, reddish, carmine-brown in this season.
Niebieski zarys gor nad Zyzng doling. A blue outline of hills above a fertile valley.

Cieplo dopoki slofice, w cieniu wraca chiod. It's warm as long as the sun does not set, in the shade cold returns.
Ostra sauna, potem plywa si¢ w basenie okolonym drzewami. A strong sauna and then swimming in a pool surrounded by trees.
Ciemne sekwoje, przezroczyste bladolistne brzozy. Dark redwoods, transparent pale-leaved birches.

W ich delikatnej siatce waski sierp ksigzyca. In their delicate network, a sliver of the moon.

Opisuj¢ t dlatego, ze zwatpilem o filozofii I describe this, for I have learned to doubt philosophy

1 $wiat widzialny to wszystko, co po niej zostalo. And the vitible world is all that remains. )
Berkeley, 1990 Berkeley, 1990

translated by Creslaw Milosz
and Robert Hass

386 387

t b

e




